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թէ ազատութիւնը՝ հաւասար պիտի ըլլայ
իր տառապանքներուն >> (բուռն հաշանու_

թխններ):
Ես կը հաւատամ որ Իտալական Խոր.

հըրդարանը ի գործ դնէ իր ամենէն
ւելի մարդասէր, ազատ, պետական անձե,
րէն մէկուն հիանալի այս խօսքերը որ
միշտ իր ֆրանսական սրտին մէջ զգացած
է բովանդակ տառապեալ մարդկութեան
իրաւունքներուն բաբախումը (ծափահաւ
րութիռններ),

Մեծապատիւ պաշտօնակիցներ, ինչպիս
սի նոր փառք, և ինչպիսի մեծագոյն փառք,
եթէ մեր ամենաձեռնհաս Նախարարները,
Խորհրդարանին Նախագահը և Արտաքին
գործոց Նախարարը դառնալով խաղաղու.
թեան բանագնացութիւններէն և բերելով
մեզի զուարթ աւետիսը որ Իտալիան ա,
պահովուած է իր արդար սահմաններուն
մէջ, և մեր ժողովուրդները վերստին պար-
գևուած են ազգին գրկախառնութեան՝ որ
իրեն կը սպասէ, աւետէին նաև բովան.
դակ Հայաստանի կատարեալ ազատուս
թիւնը, այնպէս որ մարտիրոսութեան իր
այս պսակը փառքի պսակի, և երկար
դարերէ ի վեր սպասուած խաղաղութեան
ձիթենւոյ փոխուէր: (դուռն և. ընդհանուր
ծափահարութիւններ= հաշանութեան ցոյցեր-
բազմաթի> Երեսփոխաններ կը շնորհաշորեն
բանախօսը),

Վսեմափայլ Նախարարներու ф. Մետայի և Լ. Լուց-
ցաղդիի յօդուածները պատրաստուած լինելով Վենետիկի
մէջ ի նպաստ Հայկական դատին նուիրուելիք Բանախօս

սութեան, Բազմ. խմբագրութիւնը ուզեց առթէն օգտուիլ,

համարելով հաճոյք պատճառել իւր յարգելի բաժա,

նորդներուն որոնք գուցէ կարդացած չեն ասոնց բնա.

գիրները՝
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FR. MACLER. La version armenien-
ne et I'histoire des sept sages de Ro-
me. Paris, 1919.

Հայկական փոքրիկ գրադարանն, ներկայ
տարւոյս սկիզբն ճոխացաւ նոր հրատարակու...
թեամբ մ՝ևս, զոր երկասիրած է Փրեդ. Մակ.
լէր , թարգմանելով հայերենէ ի գաղղիական
լեզու << Պատմութիւն եօթն իմաստնոց Հռոմի >
արևելեան առասպելապատում և խրատական
ծանօթ Զրոյցներու շարքի մէջ: Շնորհակալ է
Հայ ազգն յարգելի գիտնականին որ անխոնջ
ջանքով նուիրած է իւր գրիչն Հայն և հայու
գրականութիւնն ծանօթացնելու արևմտեայց:
Նոյն իսկ փոքր երկասիրութեանս նկատմամբ
առիթ կ՝առնու գովելու Հայու բնատուր հակումն
առ գեղարուեստական ստեղծագործութիւնս, զորս
մեծ փութով իւրացնելով կ՝ աւանդէ իբր ժա,
ռանգութիւն իւր ցեղին և հայրենիքին: Հեղի.
նակիս խօսքերէն իսկ հասկնալի է որ գործն
թերի մնացած է աղբիւրներու քննութեան, հա,
մեմատութեան և դասաւորութեան պատճառաւ,
և յոյս կը յայտնէ լաւագոյն ժամանակի սպա_
սել գեղեցիկ դիտաւորութիւնն կատարելու հա,
մար. մաղթենք քաջողջութիւն և յաջողութիւն:

Վիկտոր Շովէն որ գրած է գրքոյկիս ներա_
ծութիւնն չատ դիւրութեամբ ստուգած է որ մեր
թարգմանութիւնն եղած է լատին բարբառէն,
վասն զի և նոյն ինքն հայ թարգմանիչն կ՝ըսէ
<<այս գեղեցիկ գիրքն թարգմանեցի ի շատինա,
կան գրոց>> և ինչպէս յարգելի քննադատն կաա
պացուցանէ՝ հայ թարգմանիչն շատ հաւատարիմ
մնացեր է իւր բնագրին, անպաճոյճ, պարզամիտև երբեմն անհարթ. մինչդեռ գաղղիական թարգս
մանութիւնն, պահելով հանդերձ հաւատարմու_
թիւնն՝ կոկեր է և վայելուչ ձև տուեր է իւր
աշխատութեան:

Այս տարբերութիւնն ընդ մէջ երկուց թարգ.
մանութեանց, անտի յառաջ կու գայ, որ մինն
արևելցի է և արևելեան պատմուածք մը դար.
ձընելով իւր ազգային լեզուին, օտար ձևով և զար_
դերով չէր կարող ազնուացնել անհարթ և ան...
ճաշակ ենթադրուածն, որ արևելցիին բնական էև սիրելի՝ իւր մինչև անգամ ձանձրացուցիչ
կրկնութիւններով: Մինչդեռ արևմտցին սնած և
մեծցած այլ գաղափարներով այլ զգացմունքնե_
րով, իւր քնքշութիւնն վիրաւորած կը համա,
թէր եթէ արևելցիի շատ բնական, այո՛ երբեմն
ցամաք և անմշակ բացատրութիւններն ընդու...
նէր իւր զարգացեալ մթնոլորտին մէջ. որով
հարկ համարեր է գեղջկական տարազէն մերկացը.
նել,բարակաման ասուի հագցնել և բարակ շղար_
շով մը քօղաւորել: Վ. Շովէնի գրութենէն ու
րոշ չի մակաբերուիր թէ ուստի՞ ծագումն առած
է կամ աւելի լաւ ի՞նչ ճանապարհով և ե՞րբ ա,
րևելքէն մուտ գտեր է JԵւրոպայ յիշեալ եօթն
իմաստնոց պատմութիւնն:
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Եւրոպայի մէջ առաջին հեղինակն կը հանդի_
սանայ մի գերմանացի շուրջ 1330ին. որով կը
հետևի որ լատին և գաղղիական թարգմանու_
թիւնք դուստր են գերմանականին: Սակայն հեւ
տաքրքրական էր գիտնալ թէ գերմանացին ի՞նչ
աղբիւրէ օգտուեր է: Պահ մը ընդունելով որ աւ
ռակաւոր Վէպս, Գանգէսի ափերուն վրայ
ծնունդ առեր է հնդիկ իմաստասիրի մը գանկէն,
սակայն ի՞նչ տարերքներէ անցեր է մինչև չու
րեքտասաներորդ դարունԳերմանիոյ մէջ երևալն:
ինչպէս մատենկանս յարգելի թարգմանիչն և
ներածութիւն գրողն կ՝ տփսոսան ժամանակի
օղութիւնն և միջոցներու պակասութիւնն՝ ան_
դրագոյնս մղելու իրենց հետազօտութիւնքն, այս_
պէս և մեր ժամանակն և տկար ոյժերն չեն նե_
րեր երկար զբաղիլ առաջարկեալ նիւթովս, գու
հացուցիչ տեղեկութիւններ հաւաքելու, ստուգե_
լու մի կարծիք զոր թէութեամբ միայն կ՝առա.
ջարկենք ընթերցասիրաց:

Թէ և արևելեան ծագումն և տիպարն կը կրէ
վէպիկս ներկայ կերպարանքի տակ, սակայն
թուի բաւական կերպարանափոխ եղած է Ա-
սիայէն Եւրոպայ փոխադրուած պահուն. և ճա_
նապարհորդութիւնն մէկ անգամէն կատարուած
չէ անշուշտ: Երկու հոսանք կարող են նպաստած
ըլլալ Վէպերուս տարածման դէպի արևմուտք:

Առաջին, եղած են քրիստոնէութեան տարա_
ծողներն Պարսից և Հնդկաց մէջ, սկսեալ նախ_
կին դարերէն. քրիստոնեայ ասորիք ունին նա,
խապատւութիւնն: Անոնք արդէն չորրորդ գարուն
բազմաթիւ առաքելութիւններ հաստատեր էին
իրենց ճանապարհի վրայ մինչև Հնդկաստան:
Սոքա ևս իբր արևելցի և սիրահար խորհրդա_
կան պատմութիւններու , որոնց նպատակն էր բաւ
րոյական օրինակներով խրատել իրենց հետևող...
ները, փոխ առին Պարսիկներէն և քրիստոնէա_
կան գաղափարներով գունաւորելով հաճելի և
ընդունելի դարձուցին իրենց լսող հասարակու...
թեան : Արևելքի բարեպաշտական անվաւեր
գրուածոց շարքին մէջ, առանց դժուարութեան
ընտելացած է անշուշտ և այս Վէպը՝ Արևելք
այցելող և ուխտաւոր բարեպաշտներու, որոնք
օգտակար դատած են ծանօթացնել գայն իրենց
արևմտիոյ եղբարց: պատմութենէ յայտնի է
Եւրոպայէն և մանաւանդ Գերմանիայէն դէպ ի
Ս. Երկիրը դիմող գունդագունդ ուխտաւորաց
կարաւաններն, մինչև որ յաջորդեցին խաչա_
կրաց արշաւանքներն և լատին թագաւորութեան
հաստատութիւնն և տիրապետութիւնն Ս. Երկրիև Ասորիքի վրայ: Ուրեմս մեզ հաւանական թուիթէ մի գերմանացի կարողացեր է օգտուիլ շփուե_
լով տեղացիներու հետ, որոնք երկար դարեր
ախորժով լսեր և պահեր են յիշեալ վիպասա_
նութիւնն իրենց միւս աւանդութեանց հետ: Աս
սով կարելի է մեկնել ԺԴ դարուն Գերմանիայում
առաջին հրատարակութիւնն ժողովրդակ բար_բառով:

1919
Երկրորդ հոսանքն թերևս վերագրելի է Եւ_

րոպական Միսսիոնարներուն որոնք վաճառա_
կան ձևի տակ հոգիներ շահելու համար մինչև
Ասիոյ խորերն թափառեցան: Աւելի շուտ JԵւրո_
պայում ի Սպանիա հիւրընկալուած է, ուսկից
անցեր է ի Գերմանիա: կաստիլիոյ տան հարըս_
տութեան ժամանակ անցած դէպքերուն հետ նմա_
նութիւն մը գտնալով, կամ նմանցնելով, արևե_
լեան առասպելներն իրականութեան կերպարանք
կ՝առնուն, բայց միշտ առակաւոր քօղի տակ
ԺԱ դարուն Սանքէսի և իւր փերդինանդ որդ-
լոյ արքունեաց ստուերապատկերի ցուցադրու_
թիւն մ՝է վարպետօրէն. Հռովմ իմաստութեան
կեդրոն համարուած է միշտ, ուստի հօթն իմաս_
տունք հռովմայեցի պիտի լինէին անպատճառ
և ոչ թէ սովորական մահկանացուներ, ապա թէ
ոչ տարակոյսի տակ կ՝իյնար անոնց սովրեցուցած
իմաստութիւնն: Լատին հեղինակն յիշած անուն.
ներու սիրահար մ՝եղած է, և քիչ մ՝ալ միջնա_
դարեան բարեպաշտներէն՝ որոնք մի քանի հե_
թանոս դէմքերու վրայ քրիստոնէական առա,
քինութիւններ նշմարելով կամ հաւատացելոց
շարքին մէջ դրին, կամ դժոխքին դռնէն ան_
ցուցին առանց արքայութիւն առաջնորդելու:
Հոս Պոնտիանոս, Պոնտիոս Պիղատոսն կը յի_
շեցնէ, որպէս թէ յոյժ իմաստուն եղած է և...
քրիստոնեայ մեռեր է: Դիոկղետիանոսի բիրտ
տիպարն, հեզուկ մանկան վրայ դրոշմեր են:
Միւս տեղ բորոտութեան պատմութիւն մը կը
յիշուի և տղայոց արեամբ սրբուումն, որ կը
յիշեցնէ կոստանդիանոսի բորոտութեան .կեր.
տուածքն ասորական աղբիւրներէ բխած: Սա,
կայն այս տարբերութեամբ որ կոստանդիանոսի գութ շարժելով աղիողորմ արտասուքներէ
մայրերու մանուկներուն, կը հրաժարի մորթու
տել մանկտին, զի դեռ այն հաւատքը չունի թէ
Աստուած զմեռեալս կը յարուցանէ. բայց քրիս_
տոնեայ գրիչն անխռով խղճով խողխողել կու
տայ տղաքը, վասն զի միջնադարեան (ԺԱ-ԺԳ)
հաւատքն ապահով է որ մեծ որբի մը միջնոր_
դութեամբ Հերովդէսէն կոտորուած անմեղ
մանկունք ալ մի ակնթարթի մէջ յարութիւն
առնել տայ և յանձնէ իրենց մարց: Արևելցին
այդքան դիւրութեամբ կը խղճէ ստիպել երկ.
նային զօրութիւններն հրաշագործելու: Արևե_
լեան աղբիւրէ չէ բխած նաև նինֆոմանիտով
բռնուած կնոջ սիրահարութիւնն քահանայի
հետ, յորմէ խելացիութեամբ կը քեցէ ծերունի
մայրն. թերևս կարենանք ըսել որ սպանիական
բարքերէն սպրդեր է, իբր իմաստուն ազդարարու_
թիւն մը անկեալ բարքերու: Այս և ասոնց նման
պատմական կնճիռներ աւելի կը հակեն զմիտս
առաջնութիւնն ընծայելու լատին բնագրի մը
խմբագրութեան ԺԱ-ԺԲ դարուն Սպանիայում
արաբական Հեքեարներէն ներշնչուած, քան ՂԺԴ
գերմաներէն խմբագրութիւնն:
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